
УДК 81'373.45 
DOI 10.17223/19996195/30/4 
 

КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ МЕТАФОРА В ПРОЦЕССАХ 
ЕСТЕСТВЕННОНАУЧНОГО ТЕРМИНООБРАЗОВАНИЯ 

 
Н.И. Маругина 

 
Аннотация. В статье рассматриваются вопросы использования метафо-
ры в процессах номинации естественнонаучных терминов. Английская и 
русская терминосистемы физики плазмы используются в качестве при-
мера для демонстрации моделирования терминологического аппарата 
при помощи концептуальной метафоры. Проводится фреймовый анализ 
терминосистемы физики плазмы, который позволяет выделить опорные 
концепты логико-понятийной структуры. Выделяются основные концеп-
туальные метафоры, участвующие в процессах порождения терминов.    
Ключевые слова: концептуальная метафора; термин; физика плазмы; 
терминообразование. 

 
Введение 

 
Метафора признается наиболее продуктивным способом порожде-

ния языковых единиц. Дискуссия о допустимости использования мета-
форического переноса в научной терминологии и роли метафоры в науч-
ном дискурсе зародилась раньше самой науки терминоведения, в рамках 
философии науки. В отношении использования метафоры в научной 
терминологии существуют два диаметрально противоположных подхо-
да. Один из них предполагает строгость научной терминологии и осво-
бождение ее от всего эмпирически необоснованного. Эта позиция восхо-
дит к позитивистам XIX в. и в настоящее время развивается в рамках за-
падной аналитической философии. Второй подход предполагает когни-
тивную и лингвистическую свободу научного дискурса от жестких тер-
минологических рамок рационального языка [1. C. 5–8]. Современное 
понимание роли метафоры в процессе номинации сводится к тому, что 
она является когнитивным механизмом, при помощи которого абстракт-
ные понятия осмысливаются в терминах более конкретных. Потребность 
в метафоре возникает всякий раз, когда необходимо при наименовании 
объекта или явления «установить определенные отношения между тем 
фрагментом действительности, которому мы хотим дать название, и тем, 
с которым мы его сравниваем» [2. С. 108]. 

 
Методология исследования 

 
В ХХ в. естествознание подошло к таким предельным вопросам и 

глубинным процессам, описание которых выходит за границы тради-
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ционных человеческих понятий, более того, теоретическое описание 
этих процессов вообще не вписывается в рамки всего исторического 
опыта человечества. В это время, к примеру, физика начинает приме-
нять квазиметафизическую терминологию, в которой наглядный чув-
ственный образ-символ тесно связан с рациональным термином 
(«электронные облака», «цветность кварков», теория «суперструн», 
«расширяющаяся» Вселенная и др.). Символизация и метафоризация 
языка становятся общими тенденциями постклассической науки [1. 
С. 5–8]. Современный естественнонаучный идеал можно обозначить 
как редукцию изменчивого физического мира до нескольких теорети-
ческих законов, до «окончательной теории». Как отметила Л.В. Сурко-
ва, высший предел науки как теории – это существование теории на 
грани метафоры [3. С. 51]. Признавая важную роль метафоры для 
научного познания, К. Юнг, Б. Грин и М. Талбот выделяют два способы 
ее функционирования в научном дискурсе: в качестве фигуры речи, 
способствующей эффективной трансляции знаний, и в качестве ин-
струмента их построения [4. С. 58].  

При когнитивном подходе интеллект рассматривается как набор 
когнитивных операций. Абстрактным интеллектом называется умение 
рассуждать о вещах с помощью символов [5. С. 9]. Создание менталь-
ных схем классификации для обобщения и разъяснения фактов, отно-
сящихся к окружающей среде или межличностным отношениям, требу-
ет нахождения сходных черт в функциях и значениях разных элемен-
тов, игнорируя различия между ними. Таким образом, понятие концеп-
туальной метафоры соотносится с понятием научной модели. Модель в 
науке в целом можно определить как объект-заместитель объекта-
оригинала, инструмент для познания, предназначенный для передачи 
форм или структур из одной области в другую [6. С. 224]. Успех в од-
ной научной области порой представляется обусловленным использо-
ванием верной научной модели, которая вполне может оказаться уни-
версальной. Более того, существует достаточно много успешных при-
меров оперирования абстрактными моделями, заимствованными из 
других, на первый взгляд, не схожих дисциплин. Возможно, это вызва-
но тем, что многие проблемные ситуации выходят за границы своего 
практического разрешения и служат если не инновационной методикой 
для иной дисциплины, то хотя бы формой эстетического выражения. 
Так, Ч. Дарвин для своей концепции происхождения видов и роли есте-
ственного отбора воспользовался принципами экономической теории 
Риккардо и Смита. Представление Нильсом Бора атома как миниатюр-
ной солнечной системы является классическим историческим приме-
ром того, как более известная область (механика Ньютона) может быть 
использована для понимания менее известной, такой как субатомные 
частицы. 
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С. Пинкер считает, что ключ к разгадке лежит в психолингвисти-
ческом явлении, которое можно обозначить как метафорическая аб-
стракция. Значение метафорической абстракции состоит не в определе-
нии поэтического сходства, но в том, что некоторые логические отно-
шения, применимые к пространству и стихиям, могут быть эффективно 
перенесены на абстрактные суждения [7. С. 89]. Р. Джекендофф, 
Дж.Лакофф и Л. Талми [8] давно заметили, что конструкции, обозна-
чающие конкретные сценарии, часто распространяются по принципу 
аналогии на более абстрактные понятия [9, 10]. 

Приведем также пример исследования М. Фрайс [11], основанно-
го на корпусе англоязычных научных статей, посвященных использо-
ванию ионов гадолиния при получении изображений методом ядерного 
магнитного резонанса. М. Фрайс пришла к выводу, что абстрактное 
понятие молекула осознается через аналогию с человеческим телом, 
поскольку молекулам, как и людям, приписывается наличие рук, лиц и 
позвоночника. Таким образом, концептуальная метафора Молекула – 
это Человек моделирует производство частных терминологических 
единиц («phosphinate oxygen face», «acetate arms», «lysine backbone») 
[Там же]. 

Когнитивная лингвистика, изучающая закономерности развития 
языка, его связи с деятельностью человека, особенности сознания и 
мышления, не могла не оказать значительное влияние на трактовку по-
нятия термина, интерпретацию процессов терминообразования и фор-
мирования терминологических полей. Основными принципами когни-
тивных исследований в данном направлении являются: принцип равно-
правия двух основных функций языка (когнитивной и коммуникатив-
ной); принцип многофакторности при анализе языкового явления; 
принцип системности, согласно которому изучаемое явление должно 
быть описано не только по его месту относительно самой языковой си-
стемы, но и относительно систем более высокого уровня, частью кото-
рых является сам язык; принцип междисциплинарности, предполага-
ющий учет и обобщение данных, полученных в области философии, 
когнитивной психологии, психолингвистики, логики, теории информа-
ции, теории познания, физиологии, нейронауки и др.; и принцип ан-
тропоцентричности [12].  

Термин в настоящее время рассматривается как особая языковая 
единица, основное средство выражения научного понятия (Д.С. Лотте, 
М.Н. Володина, А.С. Герд, В.А. Звегинцев, В.М. Лейчик, В.А. Татари-
нов, С.Д. Шелов, С.В. Гринев-Гриневич). Принадлежность терминоло-
гической единицы знаковой системе языка подтверждается тем, что 
термин может быть словом или словосочетанием и обладать такими 
семантическими и формальными признаками единиц языка, как дено-
тативное, сигнификативное, синтагматическое, категориальное и грам-
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матическое значения. Р.Ю. Кобрин с соавт. отмечают устойчивость и 
полезность термина, частоту встречаемости, семантическую целостность 
[13. C. 36]. 

Н.В. Клепиковская [14], проанализировав английские термины, 
образованные путем семантической деривации, установила, что исход-
ными лексическими единицами общего языка, значение которых пере-
осмыслялось в процессе терминообразования, были слова, обозначав-
шие тело человека и животных, одежду, кухонную утварь и другие 
предметы, используемые человеком. Таким образом, метафоры зало-
жены в самой понятийной системе мышления человека и представляют 
собой особого рода схемы, по которым человек думает и действует. 
Структуры знаний, вовлеченные в метафорическую проекцию, асим-
метричны.  Например, физические события никогда не понимаются че-
рез абстрактные. Метафоры могут функционировать на разных уровнях 
конкретности. Чем выше уровень функционирования метафоры, тем 
более универсальной она является. Метафоры сосредоточивают внима-
ние лишь на избранных аспектах сравнения, т.е. актуализируются лишь 
определенные признаки источника.  

 
Результаты исследования 

 
Терминосистема «Физика плазмы» является одной из относи-

тельно новых областей науки. Плазма – это узловое понятие термино-
системы физики плазмы. Плазма (от греч. plasma – вылепленное, 
оформленное) – это ионизованный газ, в котором концентрации поло-
жительных и отрицательных зарядов равны [15]. Оксфордский словарь 
английского языка датирует первое появление этого слова в англо-
язычных письменных источниках XVIII в. в ныне устаревшем значении 
«форма, образец» [16]. Современный физический термин «плазма» для 
обозначения ионизированного газа был введен Ирвингом Ленгмюром в 
20-х гг. XX в. Если учесть, что все звезды и значительная часть меж-
звездного вещества – плазма, то получается, что во Вселенной в таком 
состоянии находится более 99% материи. Следовательно, исследование 
свойств плазмы необходимо для проникновения в тайны космоса. Со-
временные исследования в области нейропсихологии свидетельствуют 
о том, что наше интуитивное понимание физики соответствует средне-
вековой теории импульса, а не механике Ньютона [17]. Наша политиче-
ская философия основана на родственности и клановом сознании, а не 
на теории общественного договора [18. C. 56], а наше наивное пред-
ставление об экономике – на бартере, а не на деньгах, процентах и при-
были [19. C. 34].  

Согласно современным когнитивным исследованиям формирова-
ние системы знаний об окружающем мире, идущее от чувственного 
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восприятия к абстрактному мышлению, происходит в два этапа: 
1) формируются ощущения, восприятия и представления; 2) формиру-
ются общие понятия, которые и образуют систему знаний. Причем на 
всех этапах формирования понятий, в свою очередь, можно выделить 
две стадии: а) выделение в процессе познания предмета / явления его 
наиболее существенных свойств и признаков и б) установление между 
ними закономерных связей и отношений [20]. Формирование системы 
знаний, ее упорядоченность можно проследить через фреймовый анализ, 
который позволяет обнаружить базовые элементы системы и их связи. 

Фреймовый анализ терминосистемы дает возможность проник-
нуть в сущность ментальных процессов, предшествующих акту номи-
нации, и выявить системность изучаемой терминологии. Выявление 
элементов фреймовой структуры терминосистемы начинается с опре-
деления ее ключевых концептов. Выделение базовых концептов терми-
носистемы «физика плазмы» невозможно без опоры на источники 
экстралингвистического характера. При моделировании логико-
понятийной структуры был использован признанный на международ-
ном уровне указатель PACS (Physics and Astronomy Classification 
Scheme), разработанный Американским институтом физики (AIP). 
В результате термины были разбиты на следующие категории: основ-
ные свойства плазмы, удерживание плазмы магнитным полем и равно-
весие плазмы, источники высокоинтенсивных пучков частиц и излуче-
ния, применение плазмы, моделирование плазмы, волны, колебания и 
неустойчивости в плазме и высокоинтенсивных пучках, электрические 
разряды и инерциальное удержание плазмы.  

Предварительный анализ позволил обозначить следующие 
направления группирования номинативных единиц терминосистемы 
физики плазмы, которые мы обозначим как опорные концепты: низко-
температурная плазма, высокотемпературная плазма, неидеальная 
плазма, управляемый термоядерный синтез (УТС), колебания и волны в 
плазме, движение заряженных частиц в плазме, процессы переноса, 
диагностика плазмы, экспериментальные методы в физике плазмы, 
космическая плазма и кинетические процессы. В результате реализации 
терминами физики плазмы способности вступать в отношения синони-
мии и омонимии, в английской и русской терминологии данной отрас-
ли выявляется большое разнообразие типов варьирования: 1) формаль-
но-структурные графические варианты (z-пинч – зет-пинч); 2) онома-
сиологические варианты: композитное варьирование (сферический то-
камак – сферомак), позиционное варьирование (вакуумная дуга – дуга в 
вакууме), аббревиация (ICF – inertial confinement fusion), абсолютные 
синонимы или дублеты (interchange instability – Rayleigh-Taylor 
instability). Как и единицы общеупотребительной лексики, термины мо-
гут иметь несколько значений, однако терминологическая полисемия 
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обусловлена экстралингвистическими причинами – применением одно-
го и того же термина в разных областях науки. Данное явление подает-
ся в словарях указанной отрасли как разные значения одного и того же 
термина. 

Опорные концепты позволяют получить общее представление о 
понятийном аппарате терминосистемы физики плазмы. Приведем 
определения ряда этих концептов: 

Низкотемпературная плазма – это плазма, у которой средняя 
энергия электронов меньше характерного потенциала ионизации атома 
(< 10 эВ). Ее температура обычно не превышает 105К. Плазму с более 
высокой температурой называют горячей или высокотемпературной.  

Неидеальная плазма – это плазма, в которой потенциальная энер-
гия взаимодействия между частицами сопоставима с их кинетической 
энергией или превышает ее.  

Управляемый термоядерный синтез – это процесс слияния лег-
ких атомных ядер, проходящий с выделением энергии при высоких 
температурax в регулируемых управляемых условиях.  

Волны в плазме – это электромагнитные волны, самосогласован-
ные с коллективным движением заряженных частиц плазмы. 

Диагностика плазмы – это определение значений параметров 
плазмы, характеризующих ее состояние. 

Процессы переноса – это неравновесные процессы, приводящие к 
выравниванию пространственных распределений параметров плазмы – 
концентраций, среднемассовой скорости и парциальных температур 
электронов и тяжелых частиц. 

Космическая плазма – это плазма в космическом пространстве и 
космических объектах [15]. 

В рамках этих опорных концептов, составляющих основу терми-
носистемы физики плазмы, можно выделить ряд субконцептов. Рас-
смотрим эту структуру на примере опорного концепта низкотемпера-
турной плазмы. 

Формирование терминов средствами естественного литературно-
го языка носит название семантической деривации. В терминологии 
физики плазмы присутствуют примеры так называемых семантических 
терминов: wave – волна, instability – нестабильность. Термины – се-
мантические дериваты считаются омонимами по отношению к исход-
ным словам, так как функционируют в различных сферах: слово – в 
естественном языке, а термин – в языке для специальных целей. 
В.М. Лейчик называет исходную лексическую единицу естественно 
языковым субстратом термина. Термин, будучи похожим на свой 
естественно языковой субстрат формальной структурой, противопо-
ставляется ему по содержательной структуре, так как обозначает спе-
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циальное понятие. Научное понятие, обозначаемое термином, состав-
ляет его логический суперстрат [21]. 

В основе семантической деривации лежат различные причины 
как экстралингвистического, так и лингвистического свойства. В рам-
ках настоящего исследования особый интерес представляет перенос 
наименования, зависящий от типа связей между денотатом и его 
наименованием [22. C. 72]. Связь может быть имплицитной (при этом 
подразумевается связь между целым и частью) и квалификационной (на 
основе выявления общего признака у разных денотатов). К имплицит-
ному типу относятся метонимия, а также синекдоха, к квалификацион-
ному типу – метафора. В ряде научных работ функциональный перенос 
рассматривается в качестве разновидности метафорического. Подобной 
точки зрения придерживается В.Н. Прохорова на основании того, что в 
большинстве случаев его применения обнаруживается «переплетение 
дифференциальных признаков формы, местоположения, структуры с 
признаком сходства функций» [23. C. 46]. В английской естественнона-
учной терминологии изобилие терминов семантического образования 
во многом объясняется спецификой английского языка. 

Проводя аналогию между плазмой крови и ионизированным га-
зом, И. Ленгмюр применил функциональный перенос для образования 
нового термина. Рассмотрим более подробно метафору Вселенная – это 
Человек, основанную на переносе проводящей функции плазмы живого 
организма на свойства ионизированного газа. Особый интерес в этом 
контексте представляют следующие терминологические единицы: 

1) micro-capillary plasma – микрокапиллярная плазма – плазма, 
образованная в тонких трубках, микрокапиллярах; 

2) plasma confinement – удержание плазмы – осуществление 
условий, при которых высокотемпературная плазма сохраняет в задан-
ном объеме свои плотность и температуру в течение длительного вре-
мени; 

3) strongly coupled plasma – плазма с электростатическими сила-
ми, намного превосходящими тепловые эффекты; 

4) skin depth plasma – глубина скин-слоя, поверхностного слоя 
плазмы. 

Приведенные термины иллюстрируют дальнейшее развитие ан-
тропоморфной и физиологической метафоры. Ионизированный газ, как 
и плазма крови, течет по капиллярам. К нему применяется термин 
«confinement». В естественном языке это слово означает лишение сво-
боды, ограничение в передвижении, тюремное заключение и, прежде 
всего, применяется по отношению к человеку.  

Раccмотрим применение термина «strongly coupled plasma». Ис-
ходным значением слова «couple», согласно Оксфордскому словарю, 
было «ремень для связывания двух борзых вместе», поэтому вскоре под 
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данным словом стали понимать пару животных или людей, кроме это-
го, слово могло также обозначать «связь между двумя частями тела». 
В современном английском языке глагол «to couple» означает «связы-
вать, сцеплять». Таким образом, проводится аналогия свойств плазмы с 
хорошо знакомыми человеку действиями и явлениями.  

Поверхностный слой плазмы, «skin» – «кожа», характеризуется 
некой глубиной «depth». Сочетаемость терминов аналогична есте-
ственному языку, что видно на примере поговорки о том, что нельзя 
судить о характере человека по его внешности: «beauty is only skin-
deep». Существует также термин «plasma core» – ядро плазмы. Несмот-
ря на неясную этимологию, слово «core» издавна ассоциировалось но-
сителями английского языка с латинским «cor» – сердце, что может 
указывать на очередной антропоморфный метафорический перенос. 
Кожа человека преимущественно состоит из соединительной ткани, что 
подводит нас к следующей когнитивной метафоре терминосистемы фи-
зики плазмы: Плазма – это Ткань. Проиллюстрировать ее развитие 
можно, в частности, такими терминами, как «current sheet» (токовый 
слой в плазме) и «solar filament» (солнечное волокно).  

Рассмотрим следующую когнитивную метафору терминосистемы 
Плазма – это Жидкость, в которой  смысловое наполнение второго 
концепта метафоры зафиксировано типологическими контекстами в 
языке (жидкость может течь, образовывать потоки, волны и быть по-
мещена в бутылку). Данная концептуальная метафора способствует 
порождению новых физических терминов: counter streaming plasma – 
плазма со встречными потоками, drift wave – дрейфовая волна, 
Langmuir wave – плазменная волна, ленгмюровская волна, magnetic 
bottle – магнитная бутылка, конфигурация магнитных полей, использу-
емая для удерживания плазмы в плавильном реакторе или опытном 
устройстве, plasma outflow – истечение плазмы. Этот метафорический 
перенос соотносится с тем фактом, что плазма крови также является 
жидкостью. 

Однако терминосистема физики плазмы характеризуется также 
наличием архитектурной метафоры, развитие которой можно просле-
дить на примере таких терминологических единиц, как «plasma 
window» (плазменное окно), «arc plasma» (плазма дугового разряда), 
«plasma cell» (плазменный элемент), «plasma slab» (плазменный слой). 
Изначально  слово «slab» означало «плоский, широкий и достаточно 
толстый кусок металла», но затем это значение распространилось и на 
камень, дерево и другие твердые материалы. Таким образом, в рамках 
архитектурной метафоры плазма сравнивается с твердым телом. 
Вспомним, что выделяют три основных агрегатных состояния: твердое 
тело, жидкость и газ. Плазму же иногда называют четвертым агрегат-
ным состоянием, так как она отличается от газа большой степенью 
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ионизации атомов. В то время как основные агрегатные состояния нам 
легко себе представить, даже если мы никогда не задумывались над их 
качественными  свойствами, понятие плазмы выходит далеко за грани-
цы нашего обыденного опыта и наивного понимания физики. В есте-
ственных условиях мы можем наблюдать плазму лишь на расстоянии в 
таких явлениях, как молния, огни святого Эльма и языках пламени. 
Возможно, именно поэтому, обнаружив новое состояние вещества, 
ученые, тем не менее, описывают его по аналогии с наиболее знакомы-
ми состояниями. Таким образом, можно утверждать, что терминология 
физики плазмы не укладывается в жесткие рамки рационального языка. 

Во времена Античности существовало представление, что мир 
состоит из четырех стихий: земли, воды, воздуха и огня. Если соотно-
сить это учение с современным понятием агрегатных состояний, то 
плазме соответствует огонь. Эта аналогия также закреплена в термино-
логии в форме когнитивной метафоры Плазма – это Огонь (plasma 
flare – плазменная вспышка, spark – искровой разряд, plasma heating – 
нагрев плазмы, plasma furnace – плазменная печь). 

Несмотря на широкие возможности применения плазмы в мир-
ных целях (плазменные панели, люминесцентные, неоновые, плазмен-
ные лампы, дуговая сварка и т.д.), в материале терминологии физики 
плазмы также четко прослеживается порождающий потенциал концеп-
туальной метафоры Плазма – это Оружие, причем либо колющее или 
режущее, либо огнестрельное: Debye sheath –дебаевский слой, Debye 
shielding – дебаевское экранирование, plasma gun – плазмотрон, техни-
ческое устройство, в котором при протекании электрического тока че-
рез разрядный промежуток образуется плазма, используемая для обра-
ботки материалов или как источник света и тепла, plasma discharge – 
плазменный разряд. 

 
Заключение 

 
Метафора способна выполнять функцию термина, так как может 

содержать большой объем информации и передать по возможности бо-
лее точно и детально существенные признаки предметов и объектов 
реальной действительности. Нередко метафора становится единствен-
ной номинацией определенного объекта или предмета для языка специ-
альной области знаний. На основе проведенного анализа концептуаль-
ной метафоры как способа терминообразования в физике плазмы была 
выявлена метафора высшего порядка, Вселенная – это Человек, образо-
ванная по принципу функционального переноса характеристик плазмы 
крови на ионизированный газ. Был также выделен ряд порождающих 
концептуальных метафор: Плазма – это Ткань, Плазма – это Жид-
кость, Плазма – это Твердое Тело и Плазма – это Оружие. Наличие 
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такой разнообразной и порой противоречивой метафорической трак-
товки понятия плазма указывает на его многогранность и удаленность 
от обыденного человеческого сознания. Проведенный концептуальный 
анализ метафорических терминов позволил выявить 13 основных обла-
стей – источников заимствования слов и словосочетаний для метафо-
рической номинации объектов, явлений, свойств и процессов, харак-
терных для физики плазмы. Следует отметить, что процессы метафори-
зации проявляются как в области предметно-ориентированной терми-
нологии физики плазмы, так и сфере абстрактной терминологической 
лексики.  
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